
F E R M A  I L  T E M P O .

R I V I T A L I Z Z A  L A  T U A  B E L L E Z Z A .

Bella, come nella pietra fresca della sorgente, l’acquaapre un ampio arco di spuma, cosí è il sorriso sul tuo volto, bella.

Bella, di fini mani e di piccoli piedi come un cavallino d’argento, che corre, fiore del mondo, così ti vedo, bella.

Q-frequency plus®



Eccellenza
Italiana 
Qualità Cesare Quaranta   

Italian Excellence - Cesare Quaranta Quality

La nostra
passione 
per l’eccellenza

Our passion for excellence

Mossa dal la pass ione de l suo fondatore e for te de l la propr ia or ig ine ar t ig iana le 
la Cesare Quaranta ha sede presso Tor ino, po lo d i  ecce l lenza mondia le ne l l ’ in-
novaz ione tecno log ica.
Un proget to az iendale a l l ’ insegna de i va lor i  d i  innovaz ione, esper ienza e qual i tà 
che da 20 ann i contraddist inguono i l  march io Cesare Quaranta su l  mercato.

Pushed by the pass ion of i ts founder and strong wi th i ts own craf t 
made or ig in , Cesare Quaranta has i ts seat near Tur in , wor ld exce l lence 
po le in the techno log ica l innovat ion. A corporate pro ject under the 
s ign of the innovat ion, exper ience and qual i ty va lues, which have 
been mark ing on the market Cesare Quaranta brand for 20 years .

- Sv i luppo d i brevet t i  esc lus iv i . 

- Col laboraz ione con atene i e is t i tu t i 
d i  r icerca naz iona l i . 

- Proget taz ione e produz ione in terna 
a l l ’az ienda. 

- Apparecch iature che r ispet tano 
le normat ive comuni tar ie in mater ia 
d i  s icurezza.

- Cert i f icaz ion i :

  UNI EN ISO 13485:2016 get ione 
qual i tà per le az iende de l set tore 
medica le e ISO 9001:20015

- Des ign esc lus ivo e compatto, 
espress ione de l la mass ima funz iona l i tà . 

- A l ta qual i tà de i mater ia l i ,  res is tent i 
ag l i  agent i  estern i  e a l l ’usura. 

- Metod iche ef f icac i .

- Deve lopment of exc lus ive patents . 
- Cooperat ion wi th un ivers i t ies and nat iona l research inst i tu tes . 
- Des ign and product ion ins ide the company. 
- Dev ices comply ing wi th the communi ty safety ru les . 
- Exc lus ive and compact des ign, express ion of the utmost funct iona l i ty . 
- H igh qual i ty mater ia ls , res is tant to the externa l agents and wear . 
- Ef f ic ient methods.
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FERMA
IL TEMPO. 
RIVITALIZZA 
LA TUA 
BELLEZZA.
DOPPIA AZIONE VISO E CORPO.

TIME OUT. A NEW AGE
FOR YOUR BEAUTY.
Face and body, double action.

Q-F requency  takes advantage of the beneficial 

effects brought by radiofrequency; it has 

obtained great results in toning up tissues, 

reducing cel lul i t is, treating wrinkles, and in the 

sl imming process.

In just a few sessions, the blemished cel ls are 

reached by the biocompatible energy transfer 

through the epidermis, the dermis and the 

hypodermis, causing rapid and visible t issue 

amelioration.

Q-F requency  is one of the most advanced 

equipment result ing from Cesare Quaranta’s 

know-how.

Q-F requency  dona una vera sferzata di r itmo 
“al l ’ecosistema pel le” r iatt ivando i natural i mec-
canismi riparativi del la pel le. 
L’azione del la radiofrequenza tonif ica, drena e 
rimodella i tessuti st imolando la rigenerazione 
del col lagene. Viso, decoltè, addome, gambe: 
Q-F requency  contrasta con eff icacia le lassità 
cutanee, riduce le adiposità local izzate, rinvigo-
risce la pel le atona. 
I r isultati sono visibi l i f in dal la prima seduta e i l 
migl ioramento avviene anche nei giorni succes-
sivi al trattamento.
La radiofrequenza permette di trattare la pel le 
uti l izzando i l r iscaldamento control lato profondo 
del la stessa, ottenendo un netto migl ioramento 
del l ’elasticità e del la lassità cutanea. 
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ENERGIA 
BIOCOMPATIBILE 
PER LA BELLEZZA.

BIO-COMPATIBLE ENERGY
FOR BEAUTY.

One of the greater effect of Q-Frequency  is 

given by electro-magnetic waves emission, 

which improves the sodium-potassium pump 

activity of f ibroblastic membrane, stimulating 

production of new collagen, elastin and 

ialuronic acid.

Acting directly on col lagen with radio-

frequency hand-piece, t issues elasticity and 

derma toning real ly improve, with visible 

results since first session and immediate 

l ift ing anti-age effect.

By means of beneficial effects of radio-

frequency, at 500 kHz, Q-Frequency  gets 

unexpected results for:

- sl imming treatments; 

- reduction of body area affected by cel lul i t is  

beauty defects;

- t issues toning;

- improving of blood microcirculation;

- col lagene stimulating;

Fast improving of t issues and immediate 

and visible results are achieved by bio-

compatible energy transfer through skin, 

derma and hypoderm, reaching cel ls affected 

by beauty defects. Thanks to its programs 

and its hand-pieces, Q-f requency  offers a 

complete range of treatments able to satisfy 

specif ic needs of your cl ients. An instrument 

which combines experience and innovation 

to grant you and your beauty center a safe, 

effective and unique method.

I l maggiore effetto del la metodica Q-Frequency 
è dato dall ’emissione di onde elettromagnetiche 
che, innalzando in modo omogeneo la tempe-
ratura dei tessuti biologici trattati agisce diret-
tamente sul metabolismo cel lulare migl iorando 
l ’att ività del la pompa sodio potassio del la mem-
brana fibroblastica e stimolando naturalmente 
la produzione di col lagene, elastina e acido 
ialuronico, la cui carenza è causa di indebo-
l imento e invecchiamento del la pel le, rughe e 
inestetismi.

Agendo direttamente sul col lagene si ottengo-
no risultati sul l ’elasticità e sul la tonif icazione del 
derma visibi l i sin dal le prime sedute, con un 
immediato effetto l i ft ing anti-age.
Tramite i l poderoso effetto di r ichiamo ematico 
e la riatt ivazione del sistema l infatico, le cel lule 
adipose sono stimolate al r i lascio del le tossi-
ne e dei l iquidi in eccesso, ritrovando i l giusto 
equi l ibrio.

Uti l izzando i benefici effett i del la radiofrequen-
za, a 500 kHz, Q-Frequency
- Riduce le adiposità local izzate;
- Contrasta efficacemente l’inestetismo della cel-

lulite;
- Tonif ica e ossigena i tessuti r ingiovanendo la 

cute;
- Migl iora i l circolo l infatico e venoso;
- Stimola la produzione di col lagene.

I l migl ioramento dei tessuti, rapido ed imme-
diatamente visibi le, è dovuto al trasferimento 
di energia bio-compatibi le che, attraversando 
epidermide, derma e ipoderma, raggiunge le 
cel lule interessate dal l ’ inestetismo.

La tecnologia permette di trasferire energia e 
calore al derma profondo e al sottocute, pro-
teggendo l’epidermide dall ’ insulto termico e ren-
dendola più elastica e più giovane.
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ENERGIA A BASSA
IMPEDENZA.

ENERGIA AD ALTA
IMPEDENZA.

La trasmissione di energia a bassa impedenza 
avviene quando vi è un passaggio di corren-
te tra i due elettrodi, emettitore e ricevitore, in 
modo diretto attraverso i l corpo umano.

La radiofrequenza a bassa impedenza si con-
centra ove i l tessuto offre maggior resistenza, 
per i l minor contenuto d’acqua: carti lagini, ten-
dini, aponeurosi, ossa.

Grazie al l ’energia ad alta impedenza è possibi le 
agire sui tessuti dal l ’ interno, richiamando ener-
gia direttamente dalle biostrutture.

La radiofrequenza ad alta impedenza agisce 
più eff icacemente sui tessuti moll i : muscoli, si-
stema vascolare, sistema l infatico.

Low impedance RF energy is transmitted 

when electric current passes through two 

electrodes, an emitter and a receiver, directly 

through human body. Low impedance RF 

acts more effectively on resistant t issues, 

which contain less water, such as carti lages, 

tendons, aponeurosis, bones, etc.

Hanks to the High impedance RF, it is possible 

to operate inside tissues, attracting energy 

directly from bio-structures. It works more 

eff iciently on soft t issues, such as muscles, 

vascular system, lymphatic system, ect.

Ant i rughe

Anti-wrinkles

Ef fe t to  l i f t i ng

Lift ing Effect

Ton i f i caz ione T i ssu ta le

Tissue Toning
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Tra t tamento an t i  ce l l u l i t e

Anti-cel lul i te treatment

IMPEDENTIOMETRIC BIO TEST 
WITH THREE-FREQUENCY 
CURRENT.

B io impeden t iomet ry  is a method al lowing 

evaluating the percentages of thin mass, 

fat mass, total intracel lular and extracel lular 

l iquids of a person. In the aesthetic f ield, it 

is used for two aims and in two fundamental 

moments:

-  Before  a  t r ea tmen t  cyc l e  to  de te rm ine 

the exact values of thin mass, fat mass, 

total and intracel lular waters of the person 

undergoing the treatment, in order to 

create a personalized working protocol 

aimed to reach the targets as soon as 

possible.

- Dur i ng ,  o r  a t  t he  end o f  t he  t r ea tmen t 

cyc l e  to  mon i t o r  the variations of the 

previous measures, and to establ ish the 

treatment cycle eff icacy.

The bioimpedentiometric Test with which 

Cesare Quaranta devices are equipped, 

exploits a 3-frequency sinusoidal current 

(5kHz.,50 kHz., 100 kHz.) al lowing carrying 

out precise and rel iable measurements.

Each f r equency cove rs  a  fundamen ta l 

f unc t i on  i n  t he  pe rson  sc reen i ng :

-  5  kH z :  c o n t r i b u t e s  t o  e v a l u a t e  t h e 

extracel lular water;

- 50 kHz is used for measuring the thin 

mass;

- 100 kHz: al lows measuring the total water. 

After the bioimpedentiometric test, the 

software with which Cesare Quaranta 

devices are equipped, suggests the ideal 

session number and treatment type for each 

person.

La b io impedenz iomet r ia  è una metodica che 
consente di stimare le percentual i di massa 
magra, massa grassa, l iquidi total i, intracel lulari 
ed extracel lulari di un soggetto.

In campo estetico è uti l izzata per due scopi ed 
in due momenti fondamental i:
- Preven t i vamente  ad un ciclo di trattamenti, 

al f ine di elaborare un protocol lo di lavoro 
personalizzato mirato a raggiungere gl i obiet-
t ivi nel più breve tempo possibi le.

- Duran te o a l  te rm ine de l  c ic lo  di trattamenti 
pe r  mon i to ra re le variazioni del le precedenti 
grandezze e stabi l ire l ’eff icacia stessa del ci-
clo di trattamenti.

I l Test bio-impedenziometrico sfrutta una cor-
rente sinusoidale a 3 frequenze (5kHz., 50 
kHz., 100 kHz.) consentendo di effettuare mi-
surazioni precise e attendibi l i .

Ciascuna frequenza r icopre infatt i una funzio-
ne fondamentale nel lo screening del soggetto:
- 5 kHz: contribuisce a stimare l ’acqua extra-

cel lulare;
- 50 kHz è uti l izzata per la misurazione del la 

massa magra;
- 100 kHz: consente la misurazione del l ’acqua 

totale.
A seguito del test bio-impedenziometrico, i l sof-
tware suggerisce i l numero di sedute ed i l t ipo 
di trattamento ideal i per ogni soggetto.

TEST BIO
IMPEDENZIOMETRICO
MULTIFREQUENZE.
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Q-Frequency L igh t  è un disposit ivo che preve-
de la sola emissione di radiofrequenza ad alta 
impedenza. Rispetto al la versione completa non 
dispone di alcune funzioni come i l programma 
bio impedenziometrico e la gestione del le per-
sonal card sul le quali vengono registrati i dati 
morfologici del cl iente e i l programma di tratta-
mento stabi l i to.

Pur nel la sua versione “l ight” Q-Frequency 
resta un disposit ivo di alta qualità, come da 
tradizione del marchio Cesare Quaranta. Un 
semplice “restyl ing” che mantiene inalterate le 
qualità proprie di Q-Frequency  tra le quali la 
frequenza di emissione di 500 Khz, punto di 
forza del prodotto. 

Q-FREQUENCY Light PROGRAMMI
DI TRATTAMENTO
Grazie ai suoi programmi e al la varietà dei suoi 
manipol i, Q-Frequency  offre una gamma com-
pleta di trattamenti per soddisfare le esigenze 
specif iche del le cl ienti .

Q-Frequency è dotato di 26 programmi per i l 
trattamento degli inestetismi del viso e corpo:
N. 1 programma viso a bassa impedenza 
N. 12 programmi corpo a bassa impedenza
N. 1 programma viso ad alta impedenza
N. 12 programmi corpo ad alta impedenza
N. 1 programma BIA
N. 1 programma gestione chip-card
N. 1 programma contatori
N. 1 programma regolazioni

I programmi preimpostati possono essere mo-
dif icati dal l ’operatore con estrema semplicità, 
così come la durata dei trattamenti.

Q-Frequency L igh t  is a device offering only 

high-impedance radiofrequency. Compared 

to the most complete version, in Q-Frequency 

l ight there are some functions missing, such 

as the bio impedance analysis and personal 

chip card, recording morphological data 

of each cl ient and the stated personalised 

treatments program. 

Although its “ l ight” version Q-Frequency 

is a high quality device, as per Cesare 

Quaranta brand tradit ion. A simple “restyl ing” 

preventing any changes of Q-Frequency 

characterist ics, among which the 500 Khz 

emission, strong point of the product.

PROGRAMMA
DI TRATTAMENTO

Thanks to its programmes and hand-

pieces, Q-Frequency  offers a vast array of 

treatments that wil l meet every cl ient needs. 

26 specif ic programs against cel lul i t is*, 

adipose tissues,skin atony, cel lular aging. 

*cel lul i t is unsightl iness

N. 1 RF programme low impedance face

N. 12 RF programmes low impedance body

N. 1 RF programme high impedance face

N. 12 RF programmes high impedance body

N. 1 BIA programme

N. 1 chip-card management programme

N. 1 counter programme

N. 1 regulation programme

These programmes can be accessed and 

modif ied very easi ly. Q-Frequency  effects 

are: t issue and muscle toning up, emo-

lymphatic drainage, massage, sl imming, 

reduction of the adipose mass and cel lul i t is 

at various stages.

The high definit ion backlight display and the 

hand-piece encoder, make Q-f requency  a 

user-fr iendly device.

Sne l l imen to

Slimming
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Dotazioni
STANDARD

Con Q-Frequency  t rovera i
•  N. 1 MANIPOLO VISO AD ALTA IMPEDENZA o N° 2 accessor i  v iso
• N. 1 MANIPOLO CORPO AD ALTA IMPEDENZA o N° 4 accessor i  corpo
• N. 1 P IASTRA d i R IFERIMENTO per RF AD ALTA IMPEDENZA
• N. 1 MANIPOLO VISO A BASSA IMPEDENZA
• N. 1 MANIPOLO CORPO A BASSA IMPEDENZA
• N. 1 CAVO per B IA
• N. 2 ELETTRODI INOX per B IA
• N. 2 FASCE ELASTICIZZATE
• PEDALE per EROGAZIONE ENERGIA
• CAVO di AL IMENTAZIONE GENERALE
• N. 24 TUBETTI CREMA per RF Cesare Quaranta (250 ml l ’uno)
• N. 1 FLACONE ULTRASOUND GEL per B IA (260 ml )
•  N. 10 CHIP CARD (con ADESIVO Cesare Quaranta)
• N. 1 MANUALE d’USO
• N. 1 METODICHE d’USO

STANDARD SUPPLY

Q-Frequency  package includes:

- N. 1 Q-Frequency EQUIPMENT

- N. 1 HIGH IMPEDANCE HANDPIECE for FACE o N° 2 face accessories

- N. 1 HIGH IMPEDANCE HANDPIECE for BODY o N° 4 body accessories

- N. 1 REFERENCE PLATE for HIGH IMPEDANCE RF

- N. 1 LOW IMPEDANCE HANDPIECE for FACE

- N. 1 LOW IMPEDANCE HANDPIECE for BODY

- N. 1 BIA CABLE

- N. 2 OVAL ELECTRODES for BIA

- N. 2 ELASTIC WRAPS

- N. 1 PEDAL

- N. 1 POWER SUPPLY CORD

- N. 24 TUBES of Cesare Quaranta RF CREAM (250 ml per tube)

- N. 1 260 ml CONTAINER with BIA GEL (260 ml)

- N. 10 CHIP CARD (with Cesare Quaranta sticker)

- N. 1 USER MANUAL

- N. 1 METHODS of USE

PERSONAL 
CARD
Test, protocol l i di trattamento e tutte le informazioni necessarie al ciclo di sedute vengono 
memorizzate sul la personal card dalla quale, dopo ogni trattamento, viene scalata la se-
duta appena effettuata.
Le personal card possono essere riut i l izzate per nuovi cl ienti consentendo la cancel lazione 
dei dati prima di procedere ad una nuova memorizzazione.

PERSONAL CARD
Test, treatment protocols and al l the 

information necessary for the session cycle 

are memorised on the personal card from 

which, after each treatment, the session that 

has just been carried out is deducted.

The personal cards can be reused for new 

cl ients by al lowing the cancel lation of the data 

before proceeding to a new memorization.
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L’alta tecnologia del la componentist ica unita 
al la semplicità di uti l izzo.
I l design Quar.k ha una forte personalità esteti-
ca ed è curato in ogni dettagl io: studiato per i l 
minimo ingombro, è in grado di inserirsi agevol-
mente al l ’ interno degli spazi di qualsiasi ist ituto 
di estetica ed è faci le da traspostare perché 
dotato di rotel le. 

Un cuore di plexiglass e acciaio inox: i material i 
uti l izzati sono igienici, pregiati e resistenti agl i 
agenti esterni e al l ’usura.
I comandi sono tutt i a portata di dita: la na-
vigazione tra i programmi è intuit iva. I l display 
grafico LCD ad alta definizione retroi l luminato 
agevola la lettura dei dati mentre la manopola 
encoder faci l i ta la selezione dei parametri di 
funzionamento.

I manipol i sono tutt i ergonomici e sono real izzati 
con material i appositamente studiati per massi-
mizzare l ’eff icienza del l ’apparecchio e garantire 
la sicurezza del l ’utente e del soggetto trattato.

DESIGN

DESIGN

The high technology of the components l in-

ked to the easiness to use.

Quar.k design has a strong aesthetic per-

sonality and every detai l is taken care of: 

studied for the minimum overal l dimensions, it 

can be inserted easi ly into the spaces of any 

aesthetic institute and it is easy to transport 

because it is equipped with rol lers. 

A core of Plexiglas and stainless steel: the 

used materials are hygienic, valuable and re-

sistant to external agents and wear.

The controls are al l near the fingers: the pro-

gram navigation is intuit ive. The high defini-

t ion backlit LCD graphic display faci l i tates the 

data reading while the encoder knob faci l i-

tates the selection of the functioning para-

meters.
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ASSISTANCE AND WARRANTY 

Certainty to have special ized technicians at 

your complete disposal at any moment. 

Cesare Quaranta is at your disposal to supply 

you with immediate services of technical 

intervention, and to answer al l your requests 

or to get back to you with the information 

regarding the use of the devices.

Cesare Quaranta devices are guaranteed 

against defects in material and construction 

for a 24-month period.

Cesare Quaranta s.r. l . is synonym of high 

quality service towards any centre offering 

aesthetic and wellness treatments: the 

devices distinguish themselves by their 

compliance with the highest quality standards 

and by the extreme eff icacy of their own 

methods. 

Assistenza
e garanzia.

Certezza e tranquil l ità di avere in ogni momento 
tecnici specializzati a tua completa disposizione.

 di assistenza al cliente. Cesare 
Quaranta è a tua disposizione per fornirti tempe-
stivi servizi di intervento tecnico e per rispondere 
ad ogni tua esigenza o richiesta di informazioni 
inerenti all ’uti l izzo dei dispositivi.

Le apparecchiature Cesare Quaranta sono ga-
rantite da difetti di materiale e di costruzione per 
un periodo di 24 mesi.  
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Auto f i l o t ramv ia r ia

Outdoor poster

Mai l i ng 10x21

Mail ing 10x21

COMUNICAZIONE
E PUBBLICITÀ.

COMMUNICATION
AND ADVERTISING.

For an aesthetic institute it is fundamental 

to create its own image and to spread it 

with the most suitable instruments to reach 

new cl ients and to make so the purchase of 

aesthetic devices immediately remunerative.

Cesare Quaranta s.r. l . meets your publicity 

requirements by putt ing at your disposal 

an expert team that knows well the 

communication world and that can interpret 

the trends of the aesthetic sector.

Each device is accompanied by a wide 

choice of advertising material to personalize 

according to your tastes and needs: outside 

posters, leaflets, invitations to the test, 

banners, bi l lboards and window stickers 

studied for your sale point. 

The marketing off ice can assist you also with 

publicity campaigns on media with greater 

diffusion, such as the daily or periodic press, 

the local radios or television stations, by 

offering you support in al l the strategic and 

operative publicity planning phases, and 

by suggesting you promotional projects of 

considerable interest for the customers and 

economical ly remunerative for your activity.

Our 20-year experience in the sector of the 

aesthetics and our strategic vision of the 

communication world make us a key element 

of your strategy.

La Cesare Quaranta s.r.l. risponde alle tue esi-
genze di pubblicità mettendoti a disposizione un 
team di esperti che conoscono bene il mondo 
della comunicazione e sanno interpretare le ten-
denze e gli andamenti del settore dell’estetica.

Ogni apparecchiatura è accompagnata da 
un’ampia scelta di materiale pubblicitario da per-
sonalizzare sulla base dei tuoi gusti e necessità: 
poster per affissione esterna, volantini, inviti alla 
prova, banner, cartellonistica e vetrofanie pen-
sate per i l tuo punto vendita.

L’ufficio marketing può assisterti anche in cam-
pagne pubblicitarie su mezzi a più ampia diffu-
sione come la stampa quotidiana o periodica, 
le radio o televisioni locali, offrendoti supporto 
in tutte le fasi della pianificazione pubblicitaria 
e suggerendoti progetti promozionali di sicuro 
interesse per la clientela ed economicamente re-
munerativi per la tua attività.

La nostra ventennale esperienza nel settore 
dell’estetica e la nostra visione strategica del 
mondo della comunicazione ci rendono un ele-
mento cardine della tua strategia.

Pos te r  70x100

Outdoor Poster 70x100
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Bel la, 

come nel la pietra fresca 

del la sorgente, l 'acqua 

apre un ampio lampo di schiuma, 

così è i l sorr iso del tuo volto, 

bel la. 

Bel la, 

dal le f in i mani e dai piedi sott i l i 

come un caval l ino d'argento, 

che cammina, f iore del mondo, 

così t i vedo, 

bel la. 

Bel la, 

con un nido di rame intr icato 

sul la testa, un nido 

color di miele cupo 

dove i l mio cuore arde e r iposa, 

bel la. 

Bel la, 

gl i occhi non t i stanno nel volto, 

gl i occhi non t i stanno nel la terra. 

Vi son paesi, v i son f iumi 

nei tuoi occhi, 

la mia patr ia sta nei tuoi occhi, 

io cammino in mezzo ad essi, 

essi danno luce al mondo, 

dove io cammino, 

bel la. 

Bel la, 

i tuoi seni sono come due pani fatt i 

di terra cereale e luna d'oro, 

bel la. 

Bel la, 

la tua cintura 

i l mio braccio l 'ha fatta come un f iume quando 

è passato mi l l 'anni per i l tuo dolce corpo, 

bel la. 

Bel la, 

non v'è nul la come i tuoi f ianchi; 

forse la terra possiede 

in qualche luogo occulto 

la curva e l 'aroma del tuo corpo, 

forse in qualche luogo, 

bel la. 

Bel la, mia bel la, 

la tua voce, la pel le, le tue unghie, 

bel la, mia bel la, 

i l tuo essere, la luce, la tua ombra, 

bel la, 

tutto è mio, bel la, 

tutto è mio, mia, 

quando cammini o r iposi, 

quando cant i o dormi, 

quando soffr i o sogni, 

sempre, 

quando sei vic ina o lontana, 

sempre, 

sei mia, mia bel la, 

sempre.

                                            Pablo Neruda

F E R M A  I L  T E M P O .  R I V I T A L I Z Z A  L A  T U A  B E L L E Z Z A .

Tipo apparecchio Dev ice

RF – Radiofrequenza RF – Radiofrequency ■ ■

Al imentazione Power Supply

230 V AC 50/60 Hz 230 V AC 50/60 Hz

a richiesta: 110 V AC 50/60 Hz upon request: 110 V AC 50/60 Hz ■ ■

Potenza assorbita Network requ i rement

250 VA 250 VA ■ ■

Stadio di uscita Wave Form

Radiofrequenza ad alta e bassa impedenza Radiofrequency to high and low impedance ■ ■

Frequenza Frequency

500 kHz 500 kHz ■ ■

Livel l i  di RF ad alta impedenza Leve ls of h igh impedance RF 

Regolabil i da 0% a circa 100% 0-100W Adjustable from 0% to nearly 100% 0-100W ■ ■

Livel l i  di RF a bassa impedenza Leve ls of low impedance RF 
Regolabil i da 0% a circa 100% 0-20W Adjustable from 0% to nearly 100% 0-20W ■

Corrente per BIA BIA Current

0,8 mA a 5 kHz, 50 kHz, 100 kHz 0,8 mA - 5 kHz, 50 kHz, 100 kHz ■

Tempo di trattamento Treatment T ime

Impostato dal software in automatico, 
ma modificabile a piacere da 5 a 99 minuti

Pre-set by the sotware, but adjustable 
from 5 to 99 minutes

■ ■

Programmi Programs

1 programma viso (RF a bassa impedenza) 1 face program (low impedance RF) ■

12 programmi corpo (RF a bassa impedenza) 12 body programs (low impedance RF) ■

1 programma viso (RF ad alta impedenza) 1 face program (high impedance RF) ■ ■

12 programmi corpo (RF ad alta impedenza) 12 body programs (high impedance RF) ■ ■

1 programma per impedenziometria 1 bio impedance program ■

1 programma per gestione chip card 1 chip card program ■

1 programma contatori 1 counter program ■ ■

1 programma regolazioni 1 service program ■ ■

Display Display
LCD 320x240 monocromatico blu su bianco LCD 320x240 monochromatic

(blu on white)
■ ■

Segnalazione acust ica Acoustic signals
Buzzer (volume regolabile) Buzzer (adjustable volume)

altoparlante per messaggio sonoro (volume 
regolabile)

loudspeaker for vocal message (adjustable 
volume)

■ ■

Fusibi l i  di rete Fuses

2 x 6,3 A T (ritardati) 5x20 2 x 6,3 A T (delayed) 5x20 ■ ■

Dimensioni D imens ion

500 x 1230 x 360 mm 500 x 1230 x 360 mm ■ ■

Peso Weight

30 kg 30 kg ■ ■

Classif icazione Dev ice Ranking

Classe I tipo B Class I type B ■ ■

Conformità Compl iance

Direttiva 2004/108/CE Directive 2004/108/CE ■ ■

Direttiva 2006/95/CE Directive 2006/95/CE ■ ■

CEI 62-39 CEI 62-39 ■ ■

Temperatura di lavoro Temperature l im i ts

10 ÷ 45°C 10 ÷ 45°C ■ ■

Umidità Humid i ty 
0 ÷ 85% senza condensa 0 ÷ 85% not under condensation ■ ■

Q-Frequency Q-Frequency
l ight

PER INFORMAZIONI
DETTAGLIATE
TELEFONARE AL
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la mia patr ia sta nei tuoi occhi, 

io cammino in mezzo ad essi, 

essi danno luce al mondo, 

dove io cammino, 

bel la. 

Bel la, 

i tuoi seni sono come due pani fatt i 

di terra cereale e luna d'oro, 

bel la. 

Bel la, 

la tua cintura 

i l mio braccio l 'ha fatta come un f iume quando 

è passato mi l l 'anni per i l tuo dolce corpo, 

bel la. 

Bel la, 

non v'è nul la come i tuoi f ianchi; 

forse la terra possiede 

in qualche luogo occulto 

la curva e l 'aroma del tuo corpo, 

forse in qualche luogo, 

bel la. 

Bel la, mia bel la, 

la tua voce, la pel le, le tue unghie, 

bel la, mia bel la, 

i l tuo essere, la luce, la tua ombra, 

bel la, 

tutto è mio, bel la, 

tutto è mio, mia, 

quando cammini o r iposi, 

quando cant i o dormi, 

quando soffr i o sogni, 

sempre, 

quando sei vic ina o lontana, 

sempre, 

sei mia, mia bel la, 

sempre.

                                            Pablo Neruda

F E R M A  I L  T E M P O .  R I V I T A L I Z Z A  L A  T U A  B E L L E Z Z A .

Tipo apparecchio Dev ice

RF – Radiofrequenza RF – Radiofrequency ■ ■

Al imentazione Power Supply

230 V AC 50/60 Hz 230 V AC 50/60 Hz

a richiesta: 110 V AC 50/60 Hz upon request: 110 V AC 50/60 Hz ■ ■

Potenza assorbita Network requ i rement

250 VA 250 VA ■ ■

Stadio di uscita Wave Form

Radiofrequenza ad alta e bassa impedenza Radiofrequency to high and low impedance ■ ■

Frequenza Frequency

500 kHz 500 kHz ■ ■

Livel l i  di RF ad alta impedenza Leve ls of h igh impedance RF 

Regolabil i da 0% a circa 100% 0-100W Adjustable from 0% to nearly 100% 0-100W ■ ■

Livel l i  di RF a bassa impedenza Leve ls of low impedance RF 
Regolabil i da 0% a circa 100% 0-20W Adjustable from 0% to nearly 100% 0-20W ■

Corrente per BIA BIA Current

0,8 mA a 5 kHz, 50 kHz, 100 kHz 0,8 mA - 5 kHz, 50 kHz, 100 kHz ■

Tempo di trattamento Treatment T ime

Impostato dal software in automatico, 
ma modificabile a piacere da 5 a 99 minuti

Pre-set by the sotware, but adjustable 
from 5 to 99 minutes

■ ■

Programmi Programs

1 programma viso (RF a bassa impedenza) 1 face program (low impedance RF) ■

12 programmi corpo (RF a bassa impedenza) 12 body programs (low impedance RF) ■

1 programma viso (RF ad alta impedenza) 1 face program (high impedance RF) ■ ■

12 programmi corpo (RF ad alta impedenza) 12 body programs (high impedance RF) ■ ■

1 programma per impedenziometria 1 bio impedance program ■

1 programma per gestione chip card 1 chip card program ■

1 programma contatori 1 counter program ■ ■

1 programma regolazioni 1 service program ■ ■

Display Display
LCD 320x240 monocromatico blu su bianco LCD 320x240 monochromatic

(blu on white)
■ ■

Segnalazione acust ica Acoustic signals
Buzzer (volume regolabile) Buzzer (adjustable volume)

altoparlante per messaggio sonoro (volume 
regolabile)

loudspeaker for vocal message (adjustable 
volume)

■ ■

Fusibi l i  di rete Fuses

2 x 6,3 A T (ritardati) 5x20 2 x 6,3 A T (delayed) 5x20 ■ ■

Dimensioni D imens ion

500 x 1230 x 360 mm 500 x 1230 x 360 mm ■ ■

Peso Weight

30 kg 30 kg ■ ■

Classif icazione Dev ice Ranking

Classe I tipo B Class I type B ■ ■

Conformità Compl iance

Direttiva 2004/108/CE Directive 2004/108/CE ■ ■

Direttiva 2006/95/CE Directive 2006/95/CE ■ ■

CEI 62-39 CEI 62-39 ■ ■

Temperatura di lavoro Temperature l im i ts

10 ÷ 45°C 10 ÷ 45°C ■ ■

Umidità Humid i ty 
0 ÷ 85% senza condensa 0 ÷ 85% not under condensation ■ ■

Q-Frequency Q-Frequency
l ight

PER INFORMAZIONI
DETTAGLIATE
TELEFONARE AL



Bella, come nella pietra fresca della sorgente, l’acquaapre un ampio arco di spuma, cosí è il sorriso sul tuo volto, bella.

CESARE  QUARANTA  s . r . l . 
V ia Legnanino, 5 - 10023 Chier i  (TO) I ta ly - Te l .  +39 0119427967 - +39 0119472132   Fax +39 0119472299

www.cesarequaranta. i t  - e-mai l :  in fo@cesarequaranta. i t
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